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Argisale EdErra 
 
1.‐ argisa`lE EdE`rra 

argi Egidasy9t< 
bidaZ"E lysE hu9ntan 
orai banu8asy 
maiti`a, nahi nikE`sy 
gaur bÈhin mintsàty 
harÈn borthàla dràno 
argi Egidasy_t. 

 
2.‐ ohÈrat siraDi`a 

losàlE po¥itàŒ 
ohÈrrat Espasìra 
Zin˘sakitsat leihorra< 
Eta Egi`as mintsa 
oi< i`sar EdErra 
eia ohErrat dEnÈs 
oi< surE ai·tà. 

 
3.‐ aitàrEn ohErat˘si`a9s 

ez u_khEn DuDarik 
Egi`as mintsatsE`rra 
anàiE Estakìt 
aitàrEn bEsaimbat bEldu_r 
anayEn“tsat‘ nik baDìt 
EnE gu8arDi`an dago`na 
lo gu_ti Egini`k 

 

 
 
1.‐ Lune belle 

De la lumière faites‐moi ! 
3Pour 1voyage 2long 3ce 
à présent je m’en vais ; 
la bien aimée, je voudrai 
ce soir encore (lui (à elle) parler ; 
jusqu’à la porte d’elle 
De la lumière faites‐moi ! 

 
2.‐ Au lit êtes‐vous 

Dormeuse jolieŒ 
2Au lit 1si vous n’êtes pas 
Venez à la fenêtre ! 
Et en vérité parlez 
oh, belle étoile ! 
Et si est au lit 
oh, votre père. » 

 
3.‐ Que mon père soit au lit, 

n’ayez pas de doute ! 

pour parler en vérité : (de mon) 
frère, je ne (le) sais pas ! 
Autant que mon père 
je crains mon frère 
il est à ma garde 
ayant peu dormi. 
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P.K. 98. 
1.‐ argizari ederra, 

argi egidazut ! 
bidaje luze huntan 
orai banuazu. 
maitia nahi nikezu 
gaur behin mintzatu, 
haren borthalaraino 
argi egidazut. 



 
2.‐ oherat ziradea 

lozale polita ? 
oherat ezpazira 
jin zakitzat leihora ! 
eta egiaz mintza 
oi ! izar ederra, 
eya oherat denez 
oi ! zure aita. 

 
3.‐ aitaren oheratziaz 

ez ukhen dudarik. 
egiaz mintzatzera, 
anaya ez dakit 
aitaren bezaimbat beldur 
anayen nik badit, 
ene guardian dagona 
lo guti eginik. 

PK__98____9 [No. 48571] 

pk 98a 
 
argi∑sa:dE∑ i8EdE∑rra, 
i8argi∑e i8Egi∑dasu·t. 
bida∑je l¸sE hu∑ntan 
orai∑ bano∑asu·. 
maitE∑na na∑hi nikE∑su· 
gaur bE∑in mintsatu·∑, 
harEm borEtaladraino 
ergi∑ Egi∑ dasu·t. 
 
ohE∑rat siradi∑a 
losa∑lE pol"ita∑Œ 
ohE∑rat E∑spasi∑ra 
jin saki∑tsa leihora∑. 
Eta i8Egi∑as mi∑ntsa 
oi i8i∑sar EdErra∑, 
eia∑ i8ohE∑ra dE∑nEs 
oi su∑rE i8aita∑. 
 
aitarE∑n ohE∑ratsi∑as 
Ez u·∑khEn du∑·dari∑k. 
Egi∑as mintsatsE∑ra  
i8anai∑je i8Ez daki∑t. 
aitarE∑m bEsa∑mbat bE∑:du·r 
anai∑E ni badi∑t, 
EnE gu8ardia∑n dago∑na 
lo gu·∑ti Egini∑k. 

 
argizari ederra, 
argi egidazüt. 
bidaje lüze huntan 
orai banoazü. 
maitena nahi nikezü 
gaur behin mintzatü, 
haren bortalaraino 
argi egidazüt. 
 
oherat ziradea 
lozale pollita ? 
oherat ezpazira 
jin zakitzat leihora. 
eta egiaz mintza 
oi izar ederra 
eia oherat denez 
oi zure aita. 
 
aitaren oheratzeaz 
ez ükhen düdarik. 
egiaz mintzatzera 
anaie ez dakit. 
aitaren bezambat beldür 
anaien nik badit 
ene guardian dagona 
lo güti eginik. 

 


